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PEAJIIBAIIIS KOMYHIKATHUBHOI'O AKTY BTIIHAHHSA
B AHTJIOMOBHOMY JUCKYPCI:
KOMYHIKATABHO-IIPATMATUYHUMN ACITEKT

[IpucesiueHO BHBYEHHIO BepOalbHUX 1 HEBEpOAJbHUX 3ac00iB 3/iHCHEHHS MOBJICHHEBOTO aKTy «BTILIAHHS» B
AHIIIIHCHKIA MOBi. MOBJICHHEBHUI aKT «BTIIIAHHS» € CHCTEMOIO MOBJICHHEBHX XO[IB, CIIPSIMOBAHUX HA 3MiHY €MOIIHHOT
TOBE/IIHKK ajpecara 3 THM, I00 JOMOMOITH HoMy Mo30yTHCS HEraTMBHHX MO 1 TouyrTiB. SIK mokaszaio
JOCII/DKEHHSI, JJIsl JOCATHEHHS CBOrO KOMYHIKATHBHOTO HaMipy MOBEIb BHUKOPHUCTOBYE PpI3HOMAHITHI JIEKCHKO-
CeMaHTHYHI 3ac00u, 30KpeMa BUTYkH Ha 3pa3ok “Come. Come”, “There, there”, Bokatusu my dear, my love, darling.
Just Toro, mo0 yTiMIMTH, aJpecaHT BHKOPUCTOBYE IMIIEPAaTHBH y CTBEpPKYBajlbHiN abo 3amepeuHiil ¢opmax, sK-OT:
“Cheer up!”, “Don’t worry (about it)”, “Don’t let it get you down”. Taki iMIIepaTHBH MH 3apaXOBYEMO 10 «BBIWIMBHUX
iMIepaTuBiBy. SIK Mokas3ajio JOCHiPKEHHS, KOHCTaTUBH 3 UJIOKYTUBHOIO CHJIOI0 KOMICHBa — Ji€BMH 3aci0 BIUTMBY Ha
ajipecara 3 METOIO YTIIIUTH Horo. 3apaau TOro, mod ONOMOITH ajapecaTy 3MIHHUTH HOro eMOLIHMI CTaH, aJpecaHT
MOKE€ B)KMBATH BHCIIOBJIIOBAHHS 3 UJIOKYTHBHOIO CHJIOIO MEHAacHBa. 3IMCHIOIOYM MOBIICHHEBHH AaKT «BTILIaHHS»,
aJIpecaHT 30CepelDKye yBary anpecara Ha OeHe(aKTHBHOCTI 3alpONOHOBaHOI HOMY il Ta MOXKJIMBUX HETaTHBHUX
Hacnmiakax y pas3i i HeBukoHaHHS. OXHHMMH i3 OCHOBHHMX BHUJIB KOMYHIKAaTUBHOI AiSUIBHOCTI y Wil cuTyamii €
NIEPEKOHYBaHHS, 3BEPHEHHsI yBarW ajpecarta JI0 OCOOMCTOTO >KUTTEBOTO JIOCBINY IHINOI JIIOJWMHM, SKa Majna Ti cami
NepeKHUBaHHS, @ TAKOXK [0 MPHCIIIB 1B sIK BTIICHHS! HAPOIHOI TICUXONOTIT Ta dinocodii.

Kniouoei cnosa: MOBICHHEBUIA aKT «YTILIaHHS», aJpECaHT, apecaT, JUPEKTUBH, KOHCTATHBH, JIOKYTHBHA CUJIA.

IlocTanoBKka HaykoBOi mpoOjeMu Ta ii 3HavyeHHsi. CydyacHi JIHTBICTHYHI OCIIKEHHS
XapaKTePU3YIOThCS TIOCHJICHUM IHTEPECOM JIO BHBYCHHS MOBJICHHEBOTO BIUIMBY SIK YHHHHUKA
CHUIKYBaHHS, SKUH Ma€ BEIIMKE TEOPETHYHE 1 MPAaKTUYHE 3HA4YCHHS. TeopeTHuHa 3HAYMMICTh ITi€i
MpoOJIeMH TIOSICHIOETHCS THUM, IO 0e3 3’sCyBaHHS NUIIXIB, CMOCOO0IB, MPHUHIUIIB 1 3aco0iB
3MIIICHEHHS] MOBJICHHEBOTO BIUIMBY ITi3HaHHS MOBHOI NMPHUPOJAU SIK OCHOBHOTO 3ac00Yy JHOJCHKOTO
CHUIKyBaHHA Oyne HemoBHUM. [IpakThyHa 3HAYUMICTH PO3POOKH Ili€l TPOOJIEMU CHpUYMHEHA
HEOOXITHICTIO ONTHUMI3allii HaBYaHHS CIUIKYBaHHIO IHO3EMHOIO MOBOIO, MOTPEOOI0 y MiATOTOBII
(daxiBiiB moa0 opranizaiii epekTuBHUX MpodeciiHuX KOMYHIKaIlii 1 BUBYCHHS 3aKOHOMIpHOCTEH
MpoIecy MKOCOOHMCTICHOT B3a€MOIIT y pi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIIsX.

[IpoGnemMa MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY BHMBYAETHCS 3 TMO3WINN PI3HUX ramy3eil 3HaHb, 30KpeMa
COITIOJIOTi, MCHUXOJIOTII, TMcuXiaTpii, MCUXOJIHTBICTUKH, COILIOJIHTBICTUKH, JIHTBICTUKUA. BUBUYCHHS
i€l TpoOJIeMH 3 TOTJISAY JIHTBICTUKY Ma€ Ha METi OCMUCIICHHS Ta BUBYCHHS JIaHUX, OJICPKaHUX B
1HIMX cdepax JI0ICHKOTO 3HaHHS, 1, BIIMOBIIHO, OMMMCY MOBHUX YMHHUKIB MOBJICHHEBOTO BILIHBY,
BUSIBJICHHS MOBHHX 3aCc00iB, SIKi BAKOPUCTOBYIOTbCS y Tiif UM Till cuTyallii, BU3HAYEHHs CTpATerii i
TaKTHK, JIO SIKMX BJIAIOTHCS KOMYHIKAHTH JIJISl TOCSITHEHHS BIIMOBITHUX LIUTCH.

JlocmipKkeHHsT MOBJICHHEBOTO BIUIMBY € OJIHUM i3 3aBJiaHb NParMajiHIBICTUKH, K4, 30KpeMa,
BUBYAE TEPJIOKYTUBHHUIA €(EKT MOBJIICHHS 1 MEPIIOKYTHUBHI akTH. [IepIOKyTUBHUN aKT — II€ BILIHB,
KM 3JIHCHIOE TIEBHE BHCJIOBJIIOBaHHS Ha azapecarta. [Ipu 1poMy MaeThcsi Ha yBa3i He (akr
PO3yMIHHS aJpecaToM 3HAuUEHHS BUCIIOBJIIOBAaHHS, a 3MIHM y CTaHI YM MOBEMAIHII ajpecaTa, fKi €
pEe3yNbTaTOM ILOTO PO3YMIHHS. 3 METOI0 MOBJIEHHEBOTO BILUIUBY aJ[pECaHT BHKOPHCTOBYE Taki
MOBJICHHEBI aKTH, SK TIOTpO3a, IMOpajga, KPUTUYHE 3ayBaKEHHS, IIAHTAaX, JKapT, IOXBala,
KOMILTIMEHT, TipoXaHHs1, 6maranns [8, 291-292]. V namoMy A0ocTiKeHH1 10 MEePIOKYTUBHUX aKTiB
3apax0BYEMO MOBJICHHEBMI aKT YTIlIaHHS — CHCTEMY MOBJICHHEBUX XOJIIB, COPSIMOBAHUX Ha 3MIHY
€MOIIIHOT MOBENIHKU ajpecaTa A TOro, MO0 JOMOMOITH HOMY MO30YTHCS CMYTKY, HECIOKOIO,
XBWJIIOBaHHS Ta IHIINX HETATUBHUX €MOLIIH 1 MOYYTTIB.
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Axmyansnicms HAIOT PO3BIIKM 3yMOBJICHA 3arajibHOIO TEH/ICHLIIEIO Cy4acHOI JIHTBICTUKM Ha
JOKJIaJHE BUBYCHHS MpoOJeM JIOACHKOTO (akTopa, 30KpeMa AOCHIHKCHHS OCOOIUBOCTEM
MOBJIGHHEBOT B3a€MOJii 3 ypaxyBaHHSAM €MOLIMHMX CTaHIB yYacHUKIB KOMYyHiKamii, ix
KOMYHIKaTUBHHX IHTEHIIIi 1 moTpeO.

Mera i 3aBIaHHsl CTATTi — ONMCAaTH 1 IpoaHali3yBaTH BepOaibHI i HeBepOanbHI 3aco0m
3MIICHEHHS. MOBJICHHEBOTO aKTy BTIIaHHS B AHIJIOMOBHOMY JHUCKYpCl Ta BU3HAYHTH
3aKOHOMIPHOCTI 1X B3a€MOIII.

AHaJi3 pocaizkeHHs i€l mpodJemMu. Y JTHTBICTUYHIA HAyIli BiZOMI JEKUIbKAa TOCIIIKEHb
BHUBYCHHS sBHIA BepOanpbHOTro BrimranHs. 3okpema, O. O. XaHCBKWI MpOaHATi3yBaB OpraHi3allito
MOBJICHHEBOTO aKTy BTIIIAHHS 3 KOTHITMBHOTO TOTJISAAY Ha Marepiami pociiicbkoi MoBU. Buenwmii
BUOKPEMHUB THUIIM KOMYHIKATMBHUX CTpaTerii BTIIAHHS, a TaKoX OMNHCAaB HOro 3B’SA30K 13
OCOOMCTICHUMH Ta COIIOKYJBTYPHHMH YWHHUKAMH KOMYyHikamii [9]. YueHi BHBYaIM JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI aCleKTH IMIUIIUTHOrO BTINIAHHS B TOJBCHKIA 1 POCIICHKIA MOBax, HOTO 3B’A3KH 3
TaKUMU MOBJICHHEBUMHU aKTaMM, SK TIPOXaHHS, Haka3, oOilsgHKa, cmiBuyTTsa. OcobiuBa poJtib
HAJA€ThCS KOHTEKCTY B JIHTBICTUYHOMY OMNMCI KOMYHIKATUBHMX JIiH, MOB’A3aHMX 13 BTINIAHHAM
[11, 145-154].

VY HaykoBIM JiTepaTypi TakoX 3poOieHuil (opMaabHO-MOBHUN 1 IparMaTUYHUNA aHai3
peastizanii IHTEHI[1i BTIIaHHA 3a JIONMIOMOT0OI0 MOBJIEHHEBOTO aKTy MOPaJy Ha MaTepiaii poCiichbKoi,
MOJIbChKOT Ta Yyechkoi MoB [12, 185-192].

C. IlepeBep3eBa TeopeTHYHO OOIpYHTYBaja Ta YKjaja CIOBHHKOBY CTaTTIO HeBepOAIbHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy BTimanHs [7, 384—389].

Buxkiax ocHOBHOro marepiajay il OOIPYHTYBAHHSA OTPMMAHHUX Pe3yJIbTATIB J0CTIIKEHHS.
Sk moxazano MOCHIKEHHS, 33Ul TOCSTHEHHS MEepIOKYTUBHOTO e(eKTy B MOBJIEHHEBOMY aKTi
«BTIIIAHHSI» AJPECAHT AaKTUBHO BUKOPHUCTOBYE cHENU(DIUHI JIEKCMKO-CEMAaHTHYHI 3acO0M Ta Pi3HI
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4HI TUITU BUCJIOBIIOBaHb. 30KpeMa, JOBOJII TOIIMPEHE BKUBAHHS BUTYKIB
Ha 3pa3ok “Come. Come now”, “There, there”. Bynyun HalKOpOTIIMMH CUTHAJIaMH, 3a JOIIOMOTOIO
SKUX MOBELb I[Iepe/la€ peakililo Ha KOHKPETHY CHUTYallil0, BHUTYKH CHPUSIIOTH BHPaKEHHIO
KOMYHIKaTHBHOT'O Hamipy MOBIIS 1 3MIMCHIOIOTH OaXkaHHIi BIUTMB Ha ajapecara [ 6].

Sk Buano 3 npukiany (1), immeparuBHa Gopma aieciioBa COME Tak caMo, K MpHCTiBHUK there,
— UIIOCTPYIOTh SIBUIIE IHTEP €KTHBAIlil, IO TMOJIATA€ B TEPEXO0Ji MOBHO3HAYHUX CIIIB y PO3Ps.I
BHUT'YKIB. (SIKk BiloMO, B pe3y/ibTaTi TAKOTO MEPEXOJy CaMOCTIHI YaCTHHH MOBH BTPAvarOTh CBOE
JIEKCUYHE 3HAYCHHS 1 TMEPEeTBOPIOIOTHCA B  CJIOBAa-CUTHAIM, SKI BHPaXKalOTh eMoLii Ta
BOJICBUSIBJICHHS).

HowminatuBHa (yHKIS Ha3MBaHHS KOHKpPETHOI mii cOome Ta wicis there Brpauae cBoe
[IOYATKOBE 3HAYEHHS 3aBISKH MIABHUILIEHIN eKCIIPeCHBHOCTI [6].

BaxnuBa ponb y JOCATHEHHI KOMYHIKATUBHOI METH B MOBIIEHHEBOMY aKTi «BTIIIAHHS»
HAJICKUTHh JIokatuBaM My dear, my love, darling i T. m., ski 3HAYHOI MIPOK JIEMOHCTPYIOThH
MO3UTUBHE E€MOIIIHE CTaBJICHHS aJpecaHTa JI0 MapTHEpa MO KOMYHIKAIll 3 ypaXyBaHHSM CHUTYaIlii
cnuikyBaHHA. OcOOIMBOTO 3HAUEHHS Y 3raJjaHUX JIOKaTHBaxX HaOyBa€ MPUCBIHHUYN 3aiiMEHHHMK MY,
KU CBITYUTH MPO BKIIIOUEHHS ajpecara B OCOOHUCTY cepy aapecaHTa Ta CIHpHsE€ IHTUMI3AIii
CIUIKYBaHHS — BO)XXJIMBOI'O YMHHUKA BCTAHOBJIEHHS CIIPUATIMBOI aTMOC(hepr B polieci KOMyHIKalii.
BoxuBaHHS BOKATUBIB Y NPOMDKHIM 1 KIHIEBIM MO3MLIAX XapaKTePU3YEThCS 3HAUHUM MOCTA0IEHHAM
BOKaTHBHO1 (DYHKIIIT Ta CIIY)KaTh JJIs Tepeiadi eMOLIHHOTO CTaHy MOBIIS.

BaxymBuM JUIs  JOCSATHEHHS UIOKYTMBHOI METH B MOBJIEHHEBOMY aKTi1 «BTIIIaHHSA» €
MO3MIIIFOBAHHS aJ[pecaHTa K 0coOH, sika Mae 0COOUCTE 3allIKaBJIEHHS B sSIKHAMKpaIIOMy pO3B’s3aHHI
CHUTYallii, IKa CIpUYMHWIA TTIMOO0KI epexuBaHHs aapecara. Lle BUIHO 3 mpUKIany:

(1) “And as Nancy watched the tears rain down the young woman’s face, she had great
difficulty in restraining her own. And she said softly, “Please, please, don’t upset yourself. Come.
Come now. Let us talk about this. We both have his welfare at heart” (C. Cookson, p. 355).
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Jnst 37aiiiCHEHHST MOBJICHHEBUX aKTIB BTIIAHHA TUIOBUM € BUKOPUCTAHHS NPIMUX
JTUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX aKTiB, y KHX JUPEKTHBHA UIOKYTHBHA CHJIA €KCIUIIKYETHCS JIECTIOBAMU
y ¢opMi iMmeparuBa y CTBEp/KYBaIbHIA abo0 3amepedHiii Gopmax, SK y BHCIOBIIOBAHHSIX Ha
kmtant Cheer up!; Don’t worry (about) it; Don'’t let it worry you, Don'’t let it get you down.

[IpoananizoBanmii MaTepiai Ja€ MiACTaBU HE MOAUIATH IyMKY THX JIHTBICTIB (A. Tpocbopr),
SKi BBaXXAIOTh, II0 B aHTJIOMOBHIM KyJbTYpi iMIEpaTuB € HEOE3MEUHUM MOBHUM 3aCO00M» i Horo
BapTO YHUKATH, aJ/PKE BIH 3aBXIH € 3arpo300 JUIsl OCOOM 1 TOB’S3aHU BUKIIOYHO 3 HAKa30M 1
KOMaH/I010. SIK TOKa3ye JOCHiIKEHHs, IMIIEpaTHB MOKE€ BHPaKaTH pi3HI 3HAYEHHS, 30KpeMa
Oa)kaHHSI, IPOTIO3UIIit0, Oyaranus, nopazy [5, 249].

JIOCIiTHUKY BU3HAIOTH TOW ()aKT, 10, BKUBAIOYNCH Y PI3BHUX MOBJICHHEBHX aKTaX, IMICPATHB
MOKe OyTH He JIHIle HeOe3NeUHUM JUTsl KOMYHIKaIlll, ajie i HaBMaku — BBIWIMBUM, 1 X04a ICHYBaHHS
BBIWIMBOTO IMIIEPATUBY 4YacTO ITHOPYETHCS, BIH BCE X ICHYE. 3a3HAYA€ThCS, L0 BUKOPHUCTAHHS
IMIEpaTUBY BUIPABIAHO 3 MO3MIl Teopii BBIWIMBOCTI B TUX OCOOJMBHMX BHUIMAJKaX, KOJU MOBELb
YIEBHEHHM, 10 Horo mia Oyae OeHeakTHBHOIO i agpecara 1 BIAMOBIIATHME HOTO OCOOMCTUM
iHTepecam. Jlo cutyamii, y SKUX aHIJIIACHKUN IMIIEpaTUB MAa€ «BBIYJIMBE» 3HAYCHHS HaJeXaTb
3arporieHHs Ta nobdaxanus [5, 250]. Ha wam mormsia, HassBHUN TEpetiK «BBIWIMBUX» IMIIEpaTHBIB
CIIiJ JAOMOBHUTH IMIIEpaTHBaMHU, sIKI BXKHBAIOTHCS B MOBJICHHEBOMY akTi BTimaHHs. Kopucte ans
azpecara BiJ Aii, MpeAcTaBIeHO] aJpecanToM y (opMi IMIIepaTHBY B CUTYallll BTIIIAHHS, a TaKOXK
OJM3bK1 CTOCYHKH MK KOMYHIKaHTaMHM, HaJal0Th IMIIEPaTUBY BBIYJIMBOIO 3ByYaHHS.

VYueHi, sK1 JOCAUIKYBAJIU JIHIBICTUUHY MPUPOJAY IMIEPAaTUBIB, CHPAaBEIMBO KOHCTATYIOTb,
10 BU3HAYUTH 1X UIOKYTHBHE 3HAUYEHHS MOYKHA JIMIIE MPH JACTATHHOMY BUBUYCHHI KOMYHIKaTHBHOTO
KOHTEKCTY, B IKHX BOHH BiKuBaroThes [5, 250].

JlocTaTHRO Ji€BUM 3acO00OM BIUIMBY Ha ajpecara 3 METOI YTIIMUTH € BUKOPUCTAHHS
KOHCTAaTHBIB 3 UIOKYTHBHOIO CHJIOI0 KOMICHBa, SKI BUPaXKAIOTh YIEBHEHICTh aJpecaHTa y
MO3UTUBHOMY 3aBEpILICHHI CUTYaIllli, 110 BUKJIMKAJa B a/ipecaTra 3aHETIOKOEHHS 1 XBUJIIOBaHHSI.

(2) “Then I think everything’s going to turn out just great for you, Liz...” (M. Carlson, p. 182).

(3) “I don’t doubt that God will spare all the miners whatever has happened” (S. Sallis, p. 19).

EdexTuBHICTE HaBEIECHOTO BUCIIOBIIOBAHHSI-KOMICHBA 3a0€3MEUYETHCS 3aBISKH OCOOJIUBOMY
CTaTycy aJipecaHTa, BIH — yUUTeNb, IKOMY JOBIpsAIOTH yuHi. KpiM TOTO, agpecaHT BUCIIOBIIOE CBOIO
TOTOBHICTb JIONIOMOTTH KOXXHOMY 3 YYHIB Y pa3i moTpeou:

(4) “If anybody needs me, I shall be in the schoolhouse and Miss Casson will stay in the school
itself” (S. Sallis, p. 19).

Jisa Ttoro, mo0 3MIHUTH EMOIIWHUNA CTaH ajpecaTa aJApecaHT MOXKE BJIABaTUCA [0
BHCJIOBJIIOBaHb 3 UVIOKYTHBHOIO CUJIOI0 MEHACHBA, SIK Y HACTYITHOMY MPHUKIIAII:

(5) “She went to lean against him, her sobs shaking her body, but almost roughly now, he
gripped her shoulders and held her up straight, saying, ‘Now, no more of that! Do you hear? No more
of that! because if there’s another whimper out of you, I’'m off. Do you hear? And for good this time
mind, and I mean it” (C. Cookson, p. 19).

BaxxnuBum 3aco00M y JOCATHEHHI KOMYHIKaTUBHOI METH Y XOJIi 371 CHEHHSI MOBIEHHEBOTO
aKTy BTIIAHHS € 30CEPe/HKCHHsI yBaru ajpecara Ha OeHe(akTHBHOCTI 3aIIPONOHOBAHOT HoMy aii Ta
MOJKJIMBMX HETaTHBHUX HACIiKaX y pa3i il HeBUKOHAHHS.

(6) “Yet when he looked upon the mother of the child that had been buried this day, his inmate
kindness and professionalism overcame his irritability, and sitting down beside Nancy Ann, he took
her hand and while patting it said, “Now, now, my dear. Now, now. Come along, we must stop this
crying, or it will only make you ill. And you know, you have a daughter to see too” (C. Cookson,
p. 414).

VY xoxi mocnimkeHHst Oyl0 MOMIYeHO, IO MijJ YaC MOBIIEHHEBOTO aKTy «BTIIAHHS» OJHUM i3
OCHOBHMX BH[IB KOMYHIKaTUBHOI MiSJIbHOCTI a/Ipe€CaHTa € MEepeKOHyBaHHSA. MU MOJIUIAEMO TyMKY
H. T'eoprieBoi, sika po3risgae MepeKOHYBaHHS sIK 3aci0 BIUIMBY Ha CBIIOMICTh Jtofel (y Hamomy
BUIIAJIKy — Ha 00’ €KT BTIlIaHHS), €PEKTUBHICTh SKOTO BU3HAYAETHCS CHIBBITHOMICHHSIM €MOIIMHUX 1
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pamioHaJIbHUX MOMEHTIB Yy JIIOJICHKIN cBimomocTi. «llpu mepexoHyBasbHOMY BIUIMBI palliOHaNIbHE
BH3HAYa€ KOMYHIKaTUBHHUNA e()eKT, MANOpsIAKOBYIOUN cO0i eMOIliiiHe y CBITOMOCTI 00’ €KTa, Ha KA
BIUIMBAIOTh. [lepeKOHyBaHHS BIUIMBAE HAcaMIlepel Ha PO3yM, AKTHBI3yIOUM IPOLIEC MHUCICHHS
ocobucrocTi» [3, 6]. YV mporieci nepeKOHyBaHHS BaroMe MicIle HaJeKUTh apryMeHTaIlii:

(7) “You see”, he said to John, “I am leaving a great deal behind — my mother and Betsy, you, a
good master and mistress, and the horses and my old Merrylegs. At the new place there will not be a
soul. I shall know. If it were not that | shall get a higher place and be able to help my mother better. |
don’t think I should have made up my mind to it; it is a real pinch, John”.

“Ay, James, lad, so it is, but I should not think much of you if you could leave your home for
the first time and not feel it. Cheer up! You’ll make friends there, and if you get on well — as | am
sure you will — it will be a fine thing for your mother, and she will be proud enough that you have
got into such a good place as that”.

So John cheered him up, but everyone was sorry to lose James. As for Merrylegs, he pined after
him for several days, and went quite off his appetite (A. Sewell, p. 60).

VY mpuknazi (7) agpecaHT AEMOHCTPYE CBOE PO3YMIHHS TOTO, sIK HEJETKO ajpecary mepeixatu
Ha iHme Micue poootu. [Toganuii mpuKIa € TAKOXK CBITYEHHSM TOTO, HACKUTBKU €(EKTUBHOIO MOXKE
OyTH BpaxyBaHHS LIIHHICHOT OpI€HTAIllll yYaCHHKA KOMYHIKAIli /Uis BIUIMBY Ha HOro MOBEAIHKY. Y
JTAHOMY BHUTIAJIKy Cepell IHIUX apryMeHTiB «3a» “You’ll make friends there” anpecant akneHTye Ha
O6eHe(akTUBHOCTI BIAMOBIIHOTO BUOOPY HE JIMILE Ui aapecara, aie W Horo marepi: “...it will be a
fine thing for your mother, and she will be proud enough that you have got into such a good place as
that”. Pasom i3 TuM, yTIIUTH ajgpecaTa aapecaHTy JOTMOMArarTh TaKOX pEUEeHHS-BHUCIOBIIIOBAHHS,
SIK1 (PYHKITIOHYIOTh SIK KOMICUBHHI MOBJICHHEBUI aKT: “You'll make friends there, and if you get on
well — as I am sure you will...”.

Sk mokasaB aHaJli3 MOBHOTO Marepiany, epeKTUBHUM CIIOCOOOM BTIIIAHHS € 3BEPHEHHS yBaru
azpecara Ha OCOOMCTHH JKUTTEBUU JOCBIM 1HIIOI JIOAMHU, sika Oylia y CXOXId CHUTyarii 1 Mana Ti
cami mepeXxuBaHHs, K y npukiami (8):

(8) “I don’t know what’s wrong with me”, I said, although I know that wasn’t entirely true.

He nodded and took another sip of coffee.

“Well, I guess I sort of know. For one thing I’'m homesick”. I glanced up at him, wondering if
he’d think I was a big baby, but he just nodded as if he understood. “And I feel sort of lost — like a
tiny fish in a big sea”. He nodded again. “And on top of that I’ve managed to get the worst roommate
imaginable”.

Bryce smiled. “The first year is always hard!

“Was it hard for you?”

He nodded. “Yep. It’s easy to admit it now, but I didn’t tell a soul at the time. I was so
homesick last year that I started getting stomachaches, and it was hard to keep food down”.

“Really?”

“Yeah. And I’d come from a small town — well, you know, Campbell. It’s only about twenty
miles from your hometown”.

“Wow, that is small”.

“Uh-huh. It’s the kind of place where everybody knows everybody. A little different from
here”.

“Must’ve been hard”.

“It took a couple months to make the adjustment. But I started going to the fellowship group
and made some good friends. And now it all seems like a distant memory”.

I signed. “Well, that gives me hope” (M. Carlson, p. 53).

JlocmipKkyBaHMIM MaTepial TakoX I0Ka3aB €(PEeKTUBHICTh 1 JOLUIBHICT BHUKOPHUCTaHHS
npuciiB’iB IS peani3alii MOBIEHHEBOTO aKTy BTIIIAHHSA, caMe TUX MPHCIIB’iB, AKi MICTATh y coOi
MOBEJIHKOBI HAacCTaHOBU. Takoro poJay HAacTaHOBH € TMparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM, IO
«HaA0yIOBYETHCS» HaJl OyKBAJIbHUM, METa(OPUUHUM, METOHIMIYHUM YU IpPOHIYHO MEPEOCMHUCITIEHUM
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MPONO3HULIAHIM 3MICTOM MpHCTIB’iB 1 BUBOAUTHCS aPECcaToM-iHTEPIPETaTOPOM Ha MiArPYHTI
eKCIUTIUTHOI Ta IMILTIIUTHOT iH(pOpMaIlii CTOCOBHO COIIAIbHO CAaHKI[IOHOBAaHMX HOPM Ta €TaJOHIB.
OCKUTbKH 1TOKYI[iSl CHOHYKaHHA TYT (DYHKIIOHYE SIK IMIUTIKAaTypa, Taki MPHUCIIB’ sI-BUCIOBIIOBAHHS
BU3HAYAIOTBCA K IMIUTIIMTHI JUpeKTUBU. [IpOrHO30BaHMM MEpIOKYTUBHUM e(EeKToM SIK
IMIUTIIATHUX, HEMPSIMUX Ta CKCIUTIUTHUX JUPCKTUBIB € KOPEKIlis IMOBEIIHKU IPEICTAaBHUKIB
AHTJIOMOBHO1 JIIHTBOKYJIBTYPH Y BIIMOBIIHOCTI 13 COINIAJIbHO CAHKI[IOHOBAHUMH HOPMAaMH 1
eTajloHaMu, BiIoOpaKeHUMHU y npuciiB’sx [1, 5].

While there is life, there is hope.

Easy come, easy go.

Rome was not built in a day.

What you lose on the swings, you gain on the roundabouts.

Things will settle one way or another.

Never mind. No harm is done!

3BEpHEHHS /10 MPUCIIB’iB SIK 10 €(EeKTUBHOIO 3aco0y, Ha Hall MOTJIs, MOSICHIOETHCS JOBIPOIO
710 MapeMmiii K BTUIEHHS HapOJHOI ICUX0JIoTii i (hiocodii.

Ax BimOMO, B Tpolieci MOBJIEHHEBOI KOMYHIKaIlii BepOami3ylOThCsi, TOOTO BTUIIOIOTHCS Yy
BUTJISAII MOBHUX 3aC00i1B, TajieKo HE BCl KoMIOHEHTH 3MicTy. . M. T'opesoB Big3Havae, 1o B JIOUHI
BUXOBYETHCSI 13 CAMOro TMOYAaTKy J>KWATTS HaBWYKa pPO3MOJULY yBaru MDK BepOaJbHOIO Ta
HeBepOaJbHOI YaCTHHAMU KOMYHIKQTUBHOTO aKTy, 3aBXKIHM BKIJIIOUEHOTO B OUIbLI IIHUPOKY cdepy,
HDK BJJaCHE MOBJICHHEBA JisIBHICTD [4, 26].

Jlo HEBepOaTbHUX KOMITOHEHTIB BITHOCSTH: (DOHAI(II0, KIHECUKY Ta mpokceMiky. [1ix doHariero
MPUIHATO PO3YMITH TaKi XapaKTepUCTUKH, SIK: CHJa TOJ0Cy, HOro TeMOp, 0COOIMBOCTI JUKIII 1 T. .
[Tin KiHECHKOIO PO3YyMIIOTh: XKECTH, MIMIKY 1 mo3u. [lim mpokcemiko — BiICTaHi, SK1 PO3IAUIIIOTH
KOMYHIKaHTIB y PI3HUX CHUTYyaIlisX cniikyBaHHs. J[o HeBepOanbHOI cdepu HalexaTh TaKOXK:
MOBYaHHS, HeBepOabHI Jii KOMYHIKAHTIB, SIKI MOXYTh CYINPOBOJKYBaTH MOBJICHHS; KOMIOHEHTH
IHITMX CEMIOTHYHHUX CHCTEM, sIKi BOYIOBYIOTHCS y BepOajgbHE CIUIKYBAaHHS; NPEIMETHHH, YU
CHUTYaTHBHUH CBIT. Y¢i Il KOMITOHEHTH 3BHYAHO IHTEPIPETYIOTHCS SIK MapaliHrBictuyHi [2, 5].

Ponp kiHecM4HMX 3ac00IB 3aJeKUTh B COIIAJIbHUX Ta eTHIUHMX (akropiB. Hampuknan, B
STIOHCHKOMY J1aJI031 TIOTJIAJT BBAKAETHCA BAXJIMBIIIMM, HDK CKazaHi cjaoBa. 3 M€l IPUYUHH
BIIMIHHICTh MDK SITTOHIISIMH 1 €BPOIICHIISIMH THTEPIPETYETHCS K BIAMIHHICTD MK <JTFOJIBMH 30py» 1
«rmoapmu Tosocy» [10, 249-251]. BraxaroTp, 1o MOTJIAAaMHU STIOHII TEPEIA0Th 3HAYHO OLIbIIE
iH(bOopMaIrii, HDK €BPOTICHIIL.

AmHaini3 aHTJIOMOBHOTO MaTepialy OOBOJIUTH Te, IO A JOCATHEHHS UIOKYTHMBHOI METH
aJpecaHT HEpIAHO MO€AHYye BepOalibHI Ta HeBepOanbHI 3acO0M BIUIMBY Ha ajpecara 3apajad ToTo,
00 YTIIIUTH OCTAHHBOTO.

(9) “I wouldn’t want to be down there today”. Tilly shuddered. All the walls a-running and cold
like a grave”.

“Tisn’t like that”, Alice said comfortingly.

“Tis the driest place you could find on a day like this. And it will be warm” (S. Sallis, p. 13).

Jlig 3MiHM €MOLIIHHOro CTaHy ajapecara HaJA3BHYAMHO BaXKIUBOIO € POJIb aJIpecaHTta, Horo
y4acTb 1 NIATPUMKA. BUKOpUCTaHHS BUILleNepeidyeHNX BepOaTbHUX 3aC00IB 3 METOI0 CAMOBTILIAHHS
Moyke OyTH Hee(h)eKTUBHUM, L0 JEMOHCTPYE MPUKIIAM:

(10) Then an aganized cry escaped her, and with it all her melted emotions swept through every
duct they could find: her eyes, her nose, her mouth, even her ears seemed to be an outlet. She was
drowning in her emotions, yet she was being held firmly and a voice was repeating, “There, there,
my dear. That’s it cry, cry. There, there, my love. Don’t worry. Don’t worry. That’s it, cry. Oh, yes,
cry.

She clung to the voice. She pressed it close to her, yet she could not stop her crying. And now
she began to wail...” (C. Cookson, p. 413).
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Hactymuuii npukian mokasye, SKAM YWHOM KIHECHYHI 3aCOOHM CHpHUSAIOTH aKTyawi3arlii
MOBJIEHHEBOTO aKTy BTIlIaHHS:

(11) He put out his hand and gave me a kind pat on the neck. | put out my nose in answer to his
kindness, and the boy stroked my face (M. Carlson, p. 182).

VY Hamomy IOCHDKeHHI HeBepOaTbHUX 3aco0iB peaii3aiii MOBJICHHEBOTO aKTy BTIIIaHHS
0COONMBHIA I1HTEpEC NPEACTABISIIOTh BHUIAJKKM TOTO, SK BIAMOBiAHA BepOajdbHA pEAKIlisl MOXKe
3aMIHIOBAaTHCh HEBEPOAIBLHOIO MOBEIIHKOIO aJpecaHTa, K y IPUKJIaax, HOJaHUX HUXKYE.

(12) Liz was gone when | returned, but there was a little chocolate kiss on my desk with a Post-
it note that said, “Sorry”. I knew it was her way to make me feel better (M. Carlson, p. 245).

“Thanks for coming to see me, Chloe”.

| gave her a big hug.

“It really meant a lot to me”.

“Well you seemed pretty down” (M. Carlson, p. 250).

Y mpuknami (12) anmpecant, mo0 YTIATHA ajapecara, 3ajuIliAia MAJICHBKY IIOKOJIAIKY Y
BUIJISI/II TIOLUTYHKY 3 KOPOTEHBKOIO 3alHUCKOI0, B sIKiif — onHe cioBo. B iHmIM curtyamnii cam ¢dakr
BI3UTY Ma€, 3a CJIOBaMH aJipecaTa, BeIMKe 3HaYCHHSI.

BucHOBKM Ta mnepcneKTHBH MNOJAJBIIOI0 TOCTiIKeHHsl. SIK TOKa3ajao MOCITiHKEeHHS,
3/IHCHIOIOUM MOBJICHHEBHI aKkT BTIIIAHHS, aJpeCaHT BJAETHCS 10 BEJIUKOIO HAa0OpYy MOBHHX 1
HEMOBHHMX 3ac00IB 1 il 3a/y1s TOTO, IIO0 JOTIOMOTTH ajpecaTy Mo30yTHUCS CMYTKY, HECIOKOIO,
XBIUTIOBAHHS W IHINMX HETATUBHUX EMOILII.

[loganpiie BUBYEHHS BHCIOBIIOBAHH 13 UIOKYTHBHOKO CHJIOK BTIIAaHHA TIOB’SI3aHE 3
BUSIBJICHHSM 1 BUBUYEHHSM €THOCHEUU(IYHUX OCOOIMBOCTEM KOMYHIKATUBHOTO aKTy BTIIIAHHS SIK
BHTY KOMYHIKaTHBHOT JIISTTEHOCTI.
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I'en3 Ceernana. Peanu3anusi KOMMYHMKATHBHONO AaKTa YTelleHHS B AaHIVIOA3BIYHOM JHCKYpCe:
KOMMYHHMKATHUBHO-IparMaTudeckuii acmnexrt. IIOCBSIIEHO H3YyYEHHIO BepOabHBIX M HEBEPOAIbHBIX CPEACTB
OCYIIECTBIICHHUSI PEUEBOr0 aKTa «YTEHICHHsS» B AHIVIMMCKOM s3bIKe. PeueBOi aKT «yTEIIeHHs» SBJIETCA CHCTEMOU
PEUYEBBIX IIAr0B, HAMPABIEHHBIX HA CMEHY SMOIIMOHAIBHOTO MOBEIEHHUS aJpecara ¢ TeM, YTOOBI IIOMOYbL eMY H30aBUThCS
OT HETaTUBHBIX AMOIMH M YyBCTB. Kak MOKa3aio HCCIEAOBaHME, VIS JOCTHDKEHHS CBOET0 KOMMYHHKATHBHOI'O
HAaMEPEHHsT TOBOPSIIMN HCIIOAb3YeT pa3jMYHbIE JIEKCMKO-CEMAHTHYECKHE CPEACTBA, B UYACTHOCTH MEKIOMETHS,
nanpumep, “Come. Come”, “There, there”, Bokatusl Tvna my dear, my love, darling. [Ins toro, 4yTo0OBl yTEHIMTH
aJPECaHT UCIIONB3YEeT UMIICPATHBHI B YTBEPIUTECILHON WK OTpHIATeIbHOU opmax: “Cheer up!”, “Don’t worry (about
it)”, “Don’t let it get you down”. Takue WMIEpPaTHBBI Mbl OTHOCHM K «BEXKJIHBBIM HMIlepaTHBam». CorjiacHo
HCCIIEIOBAHUIO, KOHCTATUBBI 3 MIUTOKYTUBHOW CHIION KOMHCCHBA — JICHCTBEHHOE CPEICTBO BO3JCHCTBHS Ha aapecata ¢
LIEJBIO €ro yTenmMTh. YToOBI MOMOYL ajpecaTy W3MEHHUTh SMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE, aIpECaHT MOXKET YHOTPEeOIsITh
BBIPAXKEHUS C WUIOKYTUBHOM CHiloW MeHacuBa. OCYIIECTBIISIS PEUCBOW aKT «YTEIICHHs» aJpecaHT COCPEeIOTOYHBACT
BHUMaHHe ajpecara Ha OeHe()aKTHBHOCTH MPEII0KEHHOTO €My JEHCTBUS U BO3MOXHBIX HETaTHBHBIX MOCIEACTBHUIX B
cj1ydyac €€ HCBLIIIOJIHCHUA. OCHOBHBIMH BUJaMU KOMMyHPIKaTHBHOﬁ JCATCIIBHOCTU B 3TOM CI/ITyaL[I/II/I SIBJIISAFOTCA
y6e)KlleHI/Ie, MPpUBJICUYCHUC BHHUMAHHUA aJapecaTa K .]'II/I'-IHOMy )KI/ISHGHHOMy Ol'II)ITy llpyl"Ol"O YCJIOBCKA, KOTOpBIﬁ HMeEIl
No100HbIe MEPEKUBAHNS, & TAKIKE K MOCIOBHUIIAM KaK BOILIOICHHUIO HAPOJHOW TICUXOJIOTHU U (GHIOCODUH.

Knrouesvle cnosa: pedeBoii akT «yTelIeHUs», aPECaHT, aapecar, TUPEKTUBbI, KOHCTATHBBI, HIJIOKYTHBHAS CHJIA.

Hedz Svitlana. The Realization of the Speech Act of “Comforting” in the English Discourse:
Communicative and Pragmatic Aspects. This article is dedicated to the investigation of verbal and nonverbal means of
performing the speech act of “comforting” in the English language. The speech act of “comforting” is represented by the
number of the speech moves aimed at the change of the addressee’s emotional behaviour in order to help him to
overcome some negative emotions and feelings. The study shows that for succeeding the communicative intention the
speaker makes use of various lexical and semantic means including such interjections as “Come. Come”, “there, there”
and vocatives my dear, my love, darling. For comforting the addressee the sender utilizes the imperatives in both
affirmative and negative forms, e.g. “Cheer up!”, “Don’t worry (about it)”, “Don’t let it get you down”. Such
imperatives are referred to “polite imperatives”. The research states that constatives with the illocutionary effect of
commissives may be the effective means of making an influence on the addressee in order to comfort him. The sender
may also use the utterances with the illocutionary effect of menace. Performing the speech act of “comforting” the sender
focuses the addresse’s attention not only on the beneficial side of the action which is suggested to him but also on the
possible negative consequences if it is not accepted. The main types of communicative activity in this situation are
persuading, focusing the addressee’s attention on personal experiences of those who were in the similar situation and the
use of proverbs which embody people’s philosophy and psychology.

Key words: speech act of “comforting”, sender, addressee, directives, constatives, illocutionary effect.

VK 811.111°42
Anna I'namwk

IHO3HAYEHHSA CYMHIBY B AI'VIOMOBHOMY JUCKYPCI
EINICTEMIYHO-AEOHTUYHUM KJIACTEPOM WILL, WON’T

JocmimkeHo MapKyBaHHSI CYMHIBY B XyIO)KHOMY aHTIIOMOBHOMY JUCKYPCI €IiCTEMIYHO-ICOHTHIHIM KIIACTEPOM
will, won’t. OnricaHO TIepeIyMOBH IiIXOMY O HAaYKOBOI MPOOJIEMH Ta 3ayBa)KCHO OCHOBHI €IICTEMiYHI KaTeropii Ta
TepMiHoMorito. HaBeneHo aBTOPChKY AeiHIIIIO cyMHigy 3 OTIIAAY Ha MUKIUCIUIUTIHAPHUH minxin. CyMHIB BUTIIyMadeHO
3 morisiny (imocodii Ta mCHXoNOrii 3 OCHOBHHM ONEPTSIM Ha 3acald KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH Ta eIiCTEeMOJIOTII.
VY BxuBaHHI Will, won’t Ta IXHIX TpaMaTHYHO 3yMOBJICHHX Ta CKOpoueHHX (opMm shall, shan’t, Il nns mo3HaYEHHS
OGaxaHHSI YN HaMipy, MOTPO3HM YU OOIISHKM MPOLTIOCTPOBAHO TPHKJIAIM JCOHTHYHOI iHTepmperariii; HaTOMICTh I
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